
	To: 
HSBC Bank (Vietnam) Ltd. – Including Head Office and Its Branches
	
	Date

Ngày
	day / month / year
	

	K/g:
Ngân hàng TNHH một thành viên HSBC (Việt Nam)
	
	
	ngày / tháng / năm
	

	
Bao gồm Trụ sở chính và các Chi nhánh
	
	
	
	


INDEMNITY LETTER

Thư Bảo đảm bồi hoàn
	Customer name / Tên công ty:
	COMPANY NAME / TÊN CÔNG TY

	
	(“We” or “us” in this Letter / “Chúng tôi” trong Thư Bảo đảm bồi hoàn này)

	Account number / Số tài khoản:
	Account number / Số tài khoản


Dear Sirs,

Thưa Quý Ngân hàng, 
This indemnity letter is made in consideration of your agreeing to accept INSERT LAW NAME HERE Law as the governing law of the relevant guarantee(s) to be issued by HSBC Bank (Vietnam) Ltd. (the “Bank”) from time to time (the “Guarantee”). By this letter, we irrevocably and unconditionally undertake and confirm that:

Thư bảo đảm bồi hoàn này được lập khi xem xét việc Quý Ngân hàng đồng ý chấp nhận áp dụng Luật TÊN LUẬT là luật điều chỉnh của thư bảo lãnh được phát hành bởi Ngân hàng TNHH một thành viên HSBC (Việt Nam) (“Ngân hàng”) tại từng thời điểm (“Thư Bảo Lãnh”). Bằng thư này, chúng tôi cam kết và đồng ý không hủy ngang và vô điều kiện rằng:
1. You are authorised to affect the payment for the relevant guarantee amount upon your receipt of any claims to be called under the Guarantee.

Quý Ngân hàng được chúng tôi ủy quyền thực hiện việc thanh toán số tiền bảo lãnh ngay khi Quý Ngân hàng nhận được bất kỳ yêu cầu thanh toán liên quan đến Thư Bảo Lãnh.
2. You assume no liability or responsibility for the form, sufficiency, accuracy, genuineness, falsification or legal effect of any documents or evidences presented to you or for any statements made in connection with the Guarantee.
Quý Ngân hàng được miễn trừ mọi nghĩa vụ và trách nhiệm liên quan tới hình thức, sự đầy đủ, sự chính xác, sự xác thực, sự làm giả hay hiệu lực pháp lý của các chứng từ hoặc bằng chứng được xuất trình cho Quý Ngân hàng hoặc liên quan tới bất kỳ sự tuyên bố nào về Thư Bảo Lãnh.
3. We undertake to keep you indemnified at all times against and to save harmless from, all actions, proceedings, claims, loss, damage, costs and expenses (including legal fees and expenses) which may be brought against you or suffered or incurred by you and which shall arise either directly or indirectly out of or in connection with your accepting all terms and conditions of the Guarantee (including the said governing law) and acting thereon.
Chúng tôi cam kết bồi hoàn cho Quý Ngân hàng tại mọi thời điểm đối với mọi hành động, khiếu kiện, truy đòi, mất mát, tổn thất và các chi phí (bao gồm các loại phí và chi phí pháp lý) mà Quý Ngân hàng phải chịu hoặc gánh chịu hoặc có liên quan tới Quý Ngân hàng và phát sinh trực tiếp hay gián tiếp tới việc Quý Ngân hàng đồng ý tất cả các điều kiện và điều khoản của Thư Bảo Lãnh (bao gồm việc chấp nhận luật điều chỉnh Thư Bảo Lãnh nói trên) và thực hiện theo đó.
4. We are fully aware of any potential risk resulting from your acceptance of the said governing law and agree that our indemnity obligations hereunder shall not be discharged in whatsoever circumstances until the expiry of the Guarantee and our obligations and liabilities due to you in connection with the Guarantee are fulfilled.
Chúng tôi hoàn toàn nhận thức được các rủi ro có thể xảy ra do việc Quý Ngân hàng chấp nhận luật điều chỉnh Thư Bảo Lãnh trên và đồng ý rằng nghĩa vụ của chúng tôi theo Thư Bảo đảm bồi hoàn này sẽ không bị hủy bỏ dưới bất kỳ trường hợp nào cho tới khi Thư Bảo Lãnh hết hiệu lực và các nghĩa vụ và trách nhiệm của chúng tôi theo Thư Bảo Lãnh được thực hiện đầy đủ.
5. This letter is governed by the laws of Vietnam. Any dispute between you and us hereunder shall be referred to a competent court of Vietnam for resolution.
Thư Bảo đảm bồi hoàn này được điều chỉnh theo pháp luật Việt Nam. Bất kỳ tranh chấp giữa chúng tôi và Quý Ngân hàng sẽ được giải quyết bởi các toà án có thẩm quyền của Việt Nam.
6. This letter shall come into force and effect as from the date first written above.
Thư Bảo đảm bồi hoàn này có hiệu lực kể từ ngày ký nêu trên.
Yours faithfully,

Trân trọng,

For on and behalf of the Company

Thay mặt và đại diện cho Công ty
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Authorized signature(s) and Company Stamped (if applicable) (Chữ ký ủy quyền và Con dấu Công ty (nếu có))
S.V
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